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R e s u m e n

La evidente correlación de lat. dis- y cast, des- en los planos de la m orfología y de la 
semántica, ju n to  con otros datos históricos, prueba definitivamente la relación de paren­
tesco que existe entre los dos prefijos. El presente estudio se centra en 114 derivados con  
des- que se registran en el CORDEen escritos fechados antes de 1250. El análisis confirma la 

continuidad histórica de los dos prefijos y explica los detalles de su evolución. En un segun­
do apartado se examinan dos hipótesis adicionales, que, a nuestro juicio, son desacertadas. 
Según ellas, des- tendría su origen, bien en la com binación de los dos prefijos de- y ex- 
(Penny), bien en un presunto reanálisis com o prefijo de la antigua preposición des, resul­
tado de la fusión de las preposiciones de y ex (Company Company y Sobrevilla M oreno).

Pa ia b r a s  c la v e : cas te lla no , españo l, h is p a n o rro m a n c e , p re fy o , e t im o lo g ía .

A b s t r a c t

T he obvious morphological and semantic correspondences between Lat. dis- and Cast. 
des-, together with other historical data, definitively demonstrate the genetic relatedness o f  

the two prefixes. This study focuses on 114 derivatives in des- recorded in CORDE and dated  
before 1250. The analysis confirms the historical continuity between the two prefixes and  
explains the details o f  their evolution. In the second part o f  the study, two additional and, 
in my view, erroneous hypotheses are examined. These include Penny’s assertion that des- 
owes its origin to a fusion o f  the two prefixes de- and ex-, and the hypothesis proposed by 

Company Company and Sobrevilla Moreno, according to which des- arose through a 
reanalysis o f  the ancient preposition des, itself a product o f  the fusion o f  the prepositions 

de and ex.

K e y w o rd s : Castilian, Spanish, Hispano-Romance, p re f ix ,  etymology.
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L a  c o n s a n g u i n i d a d  d e  l a t .  d i s -  y  c a s t .  m e d .  d e s -

A u n q u e  varios estud ios  so b re  el p re fijo  cas te llano  des- id en tif ican  su 
é t im o  c o r re c ta m e n te  co m o  el p re fi jo  la tin o  dis-, n in g u n o  se p r o p o n e  fu n ­
d a m e n ta r  esta e tim o lo g ía  a  través d e  u n  análisis r ig u ro so  d e  los d a to s  his­
tó r ic o s 1. C on h e r ra m ie n ta s  d e  investigación  lingü ís tica  co m o  el CORI)E, 
a h o ra  resu lta  posib le  t raza r  en  d e ta lle  la evo luc ión  p o r  la q u e  los e le m e n ­
tos lingüísticos latinos se t r a n s fo rm a ro n  e n  ro m an ces . E n el p re s e n te  es tu ­
d io  u tilizam os esta  h e r ra m ie n ta  p a r a  e n fo c a r  n u e s tra  a te n c ió n  so b re  los 
e jem p lo s  de  des- d o c u m e n ta d o s  a n te s  d e  1250, p r im e ro ,  p a ra  c o r ro b o ra r  la 
e tim o lo g ía  y, seg u n d o , p a ra  d a r  c u e n ta  d e  los de ta lles  d e  la  evo luc ión  fo n é ­
tica, m o rfo ló g ica  y sem án tica  d e l p re fi jo  dis- h as ta  esa fe c h a 2. E n  u n  se g u n ­
d o  a p a r ta d o  ex am in am o s  dos h ip ó te s is  ad ic io n a le s  y a n u e s tro  ju ic io  desa ­
ce rtadas, según  las cuales des- d e b e  su  génesis, al m en o s  p a rc ia lm e n te ,  b ien  
a la co m b in ac ió n  d e  los dos p re fijo s  de- y ex- (P en n y  2006: 311), b ien  al re a ­
nálisis m orfo ló g ico  co m o  pre fijo  d e  la a n t ig u a  p re p o s ic ió n  des, q u e ,  a su 
vez, se c o m p o n e  d e  las p re p o s ic io n es  de y ex (C o m p an y  C o m p an y  y 
Sobrevilla M o ren o  2014: 1381-1386). E n  u n  ín d ice  al final d e l e s tu d io  re u ­
n im o s  derivados m edievales co n  des- q u e  c o r re s p o n d e n  a 114 bases d is tin ­
tas. A efectos d e  có m p u to ,  h em o s  c o n s id e ra d o  q u e  p e r te n e c e n  a u n a  ú n ic a  
base  las diversas varian tes flexivas ( desbuelve /  desbolvio), o rtog rá ficas  ( desa- 
bentura /  desaventura), derivativas ( desaguisado /  desguisado) o  c rono lóg icas  
(desfaga /  desfaciant).

U n  es tud io  com para tivo  e h is tó r ico  del p re fijo  la tin o  dis- y d e l cast. 
m ed . des- lleva in e lu d ib le m e n te  a  la co n c lu s ió n  d e  q u e  este  p ro v ien e  d e  
aque l. E n tre  los m u ch o s  e s tu d io so s  q u e  so s tien en  esta  deriv ac ió n  f ig u ran  
A lem any  B o lu fer (1920: 185), G a rc ía  d e  D iego  (1951: 219), M e n é n d ez  
P idal (1973: 237), Alvar y P o tt ie r  (1983: 350), M o n te ro  C u rie l (1999: 117) 
y M artín  G arcía  (2007: 6). A q u í p re s e n ta m o s  a rg u m e n to s  d e  ín d o le  fo n o ­
lógica, m orfo lóg ica , sem án tica  y e tim o ló g ic a  q u e  c o r ro b o ra n  esta h ip ó te ­
sis.

E v o l u c i ó n  f o n é t i c a

L o  m ás destacab le  d e  la m o rfo fo n o lo g ía  d e  dis- e n  la t ín 3 es q u e , co m o  
su ce d e  con  o tro s  prefijos latinos, la fo rm a  p re s e n ta  d is tin tos  a lo m o rfo s  
seg ú n  el co n tex to . E n c o n tra m o s  dis- ( / d i s / )  a n te  las oclusivas sordas 
/ p t k /  y an te  / s / ,  di- ( / d i : / )  a n te  las oclusivas so n o ra s  / b d g /  y las so n a n ­

1 Agradezco al Prof. Julián M éndez Dosuna la lectura de una versión previa de este trabajo.
2 Ver la Nueva Gramática de  la Real A cadem ia Española (2009: 1, 720-721) para una caracteriza­

ción exhaustiva del prefijo en su fase contem poránea.
3 Los ejemplos latinos se toman del Oxford Latin Dictionary (Glare 1982).



tes / l m n w /  y dif- / d i f /  a n te  la fricativa / { / .  H ay  vacilación e n t r e  dis- y di- 
a n te  / r /  ( disrumpo /  dirumpó) y a n te  / j /  (disjungo /  dijungó). A n te  vocal se 
e n c u e n t r a n  ta n to  dis- ( disamo) co m o  u n  c u a r to  a lo m o rfo  dir- / d i r /  (diribio  
< dis- + habed). El ú l t im o  e je m p lo  ilu s tra  có m o  la ad ic ió n  del p re fijo  p u e d e  
d a r  lu g a r  a  la ac tu ac ió n  d e  la a p o fo n ía  d e  la vocal en  la s e g u n d a  sílaba.

D e to d o s  estos a lo m o rfo s ,  solo dis- se t ran sm ite  al cas te llano  m ed ieva l 
p o r  vía p a tr im o n ia l .  Su re su ltad o  es des-, fo rm a  q u e , d ich o  sea  d e  paso , 
sigue las p au ta s  d e l cam b io  fo n é tico  re g u la r4. El a lo m o rfo  di- se tran sm ite  
al cas te llano  solo e n  la tin ism os n o  analizab les co m o  difam ar [1240], digerir 
[1400], dilatar [1 3 8 5 ] , dirigir [1427] y divulgar [1427]. El ú n ico  caso d e  alo- 
m o rf ia  a u té n tic a  en  caste llano  m ed ieva l es d e  n a tu ra le z a  m e ra m e n te  o r to ­
gráfica: se vacila e n t r e  s y ss (o  sea, e n t r e  de- y des-) en  derivados cuyas bases 
co m ien z an  co n  / s / ,  cf. desabrido /  dessabrido ‘d e sa b o r id o ,  p r ivado  d e  s a b o r ’ 
(sabor).

E v o l u c i ó n  m o r f o l ó g i c a

C o n  leves d ife rencias , el cast. m ed . des- m a n t ie n e  las ca rac terís ticas  
m o rfo ló g ica s  d e  lat. dis-. Su fu n c ió n  p rin c ip a l s igue s ie n d o  la fo rm a c ió n  d e  
verbos, p r im o rd ia lm e n te  so b re  bases verbales, p e ro  ta m b ié n  so b re  bases 
sustantivas y adjetivas e n  e s tru c tu ras  parasin té ticas . Las d ife ren c ias  e n t r e  
los perfiles  d e  dis- y des- n o  son  sufic ien tes p a r a  d e s p e r ta r  d u d as  so b re  la 
c o n sa n g u in id a d  d e  los do s  prefijos.

El lat. dis- se aplica fu n d a m e n ta lm e n te  a  verbos. E n tre  los m u ch o s  e je m ­
plos p rim arios  q u e  se p o d r ía n  citar d e  esta clase d e  derivados figuran  differo 
‘e sp a rc ir’ (fero ‘llevar’), dijüdico ‘d isce rn ir ’ (jüdico 'ju z g a r ’), discernió ‘separar, 
d iv id ir’, ‘d isü n g u ir ’ (cemo ‘c e rn e r ’), discoquo ‘d esp e d aza r  h irv ien d o ’ (coquo 
‘hervir, c o c e r ’), discrucio ‘descuartiza r sob re  u n a  c ru z ’ (crudo  ‘a to rm e n ta r ’, 
‘to r tu ra r ’), dispóno ‘d isp o n e r’ (pono  ‘p o n e r ’), di(s)rumpo ‘h a c e r  p ed a zo s ’ 
(rumpo ‘r o m p e r ’) y divendo ‘v e n d e r  p o r  p iezas’ (vendo ‘v e n d e r ’).

T am b ién  hay verbos paras in té ticos , a u n q u e  m e n o s  n u m ero so s . M u ch o s  
d e  estos t ie n e n  base sustantiva: diffam o  ‘d iv u lg a r’, ‘d i fa m a r ’ (Jama -ae ‘n o t i ­
c ia ’), digladior ‘c o m b a ti r ’ (gladius -i ‘e sp a d a ’) y dissigillo ‘q u i ta r  u n  s e l lo ’ 
(sigillum  -i ‘se llo ’). O tro s  t ien en  base adjetiva: dilato ‘d i la ta r ’, ‘a la rg a r ’ 
(latus ‘a n c h o ’), displáno ‘a p la n a r ’ (plánus ‘p la n o ’), di(s)ráro ‘d is ip a rse ’ 
(rúrus ‘r a r o ’) y diváro ‘e s ta r  ab ie rtas  las dos p a r te s  d e  a lg o ’ (várus ‘o p u e s ­
to ’, ‘p a t i tu e r to ’).

P ara  c u a n d o  e m e rg e  el cast. m ed . des-, la c o n c e n tra c ió n  d e  su p r o d u c ­
tividad en  los derivados verbales ya n o  es tan  m a rc a d a  co m o  e n  latín . S in

4 García Platero (1994: 93) y M ontero Curiel (1999: 115) aplican criterios obviamente no e tim o ­
lógicos al analizar dir y dis- com o “variantes alomórficas” de des-.



em b a rg o , estos s iguen  s ie n d o  n u m e ro s o s  y variados: cf. desatar, descaualgar, 
descuajar, desmentir, despegar, destaiar ‘d e s ta ja r’. Se d eriv an  so b re  verbos con  
base  sustantiva descercar (< cercar< cerca), desordenar (< ordenar< orden) y p o ­
s ib lem en te5 desarmar (< arm ar< arm a). T am bién  son  co m u n e s  los verbos p a ­
rasin té ticos, f r e c u e n te m e n te  d e r iv ad o s  d e  sustantivos: desbravar (< trago), 
descabezar (< cabegá), despedagar (< pedago), despennar ‘d e s p e ñ a r ’ (< penna  
‘p e ñ a ’).

P asan d o  a los derivados n o m in a le s ,  n o tam o s  en  el caso de l lat. dis- u n a  
escasez d e  e jem p lo s  con  b ase  sustantiva. De h e c h o ,  solo  c o n o c e m o s  dilü- 
dium -ii ‘in te rm ed io ,  d e sc a n so ’ ( lüdus -i ‘j u e g o ’). Los d em ás  e jem p lo s  son 
derivados sustantivos secu n d a r io s  a  p a r ti r  d e  verbos co m o  dispositió -ónis 
‘d isp o s ic ió n ’, dispositüra -ae ‘o r d e n ’, dispositus -üs ‘o r d e n ’, ‘c o lo c ac ió n ’, 
to d o s  ellos re lac io n ad o s  c o n  dispóno. Son  m ás n u m e ro so s  los derivados 
adjetivos d e  ín d o le  varia. E n  los m ás s im ples la base  es u n  adjetivo: cf. dlmi- 
dius ‘m e d io ’ (medius ‘m e d io ’), difficilis ‘d ifíc il’ (facilis ‘fác il’), dissimilis 
‘d i f e r e n te ’ (sim ilis ‘s e m e ja n te ’) y dispar ‘d is p a r ’ (par ‘ig u a l’). T am b ién  hay 
adjetivos derivados d e  sustantivos, c o m o  discors ‘d is c o rd a n te ’, ‘en  d esa ­
c u e r d o ’ (cor, coráis ‘c o ra z ó n ’), dissonus ‘d is o n a n te ’ (sonus -í ‘s o n id o ’), dis­
color ‘d e  o tro  c o lo r ’, ‘a b ig a r ra d o ’ (color- ris ‘c o lo r ’) y dissors ‘co n  su e r te  dis­
t in ta ’ (sors, sortis ‘s u e r te ’) . O t ro  g ru p o  adjetivo, b á s ica m en te  u n  su b tip o  d e  
los derivados verbales, c o m b in a  el p re f ijo  con  u n  par tic ip io  pasivo: disc.al- 
ceátus ‘descalzo’, ‘sin z a p a to s’ (calceo ‘ca lzar’), discuneátus ‘sep a rad o s  p o r  
u n a  c u ñ a ’ (cuneo ‘h e n d e r  c o n  c u ñ a s ’). Es d e  especia l in te ré s  e n  esta ca te ­
g o r ía  el e jem p lo  d e  displuviátus ‘ [p a tio  in te r io r]  p ro te g id o  p o r  u n  te c h o  
q u e  c o n d u c e  la lluvia a  la p e r if e r ia ’ (p lu v ia  -ae ‘lluvia’), p u es  p o r  n o  existir 
**pluvia t resu lta  p aras in té tico .

E n  caste llano  m edieval, la c a te g o r ía  d e  sustantivos derivados  d e  sus­
tantivos se hace  m ás p roduc tiva : cf. desamor, desavenencia, desaventura, deser­
vicio ‘flaco serv ic io’, desegualdat y desonestat. E n  c u a n to  a  los derivados  con  
base  adjetiva, n o tam o s  q u e  p e r d u r a  e l tipo  dissim ilis < similis, d e  adjetivo 
b asad o  e n  adjetivo: desleal, desobedient. T am b ién  persiste  e inc luso  se in c re ­
m e n ta  el tipo  p aras in té tico  p a r tic ip ia l  d e  lat. displuviátus: descamido ‘des­
c a r n a d o ’, descoraznado ‘sin co razó n ,  i n h u m a n o ’, desfanbrido ‘fam é lico ’, 
desombrado ‘p rivado  d e  s o m b ra ’ ( ta m b ié n  desfeado ‘h e c h o  f e o ’, desflaquido 
‘d e s c a rn a d o ’, c o n  base ad jetiva). P o r  o tra  p a r te ,  n o  pers is te  el tipo  con  
base  sustantiva q u e  e jem plifica  dissonus < sonus.

U n a  innovac ión  m o rfo ló g ica  e n  cas te llano  m edieval es la ap a ric ió n  d e  
d erivados de  bases ya prefijadas. E n t re  los e jem plos d e  este  tipo , d e n o m i­
n ad o s  “co m p u esto s” p o r  Alvar y P o tt ie r  (1983: 350-351) y es tu d iad o s  p o r  
G arc ía  M edall (1988: 380-383), f ig u ra n  e jem plos e n  des-a- (desaforar1 p rivar

5 Desarmares uno d e  una serie de aparentes derivados que pueden  deberse a la sustitución d e  pre­
fijos. Estudiamos esta posibilidad en detalle más abajo.



d e  fu e ro , d e  d e r e c h o s ’, desapoderar, desavenencia) , des-en- (desencerrar, desen­
frenado) y des-so- (dessoterrar ‘d e s e n te r r a r ’). V erem os m ás  aba jo  q u e  a  p esa r  
d e  esta  p ec u lia r id a d  este  g ru p o  d e  e jem p lo s  c o n c u e rd a  co n  las te n d e n c ia s  
sem án ticas  g en e ra le s  d e  des-.

E v o l u c i ó n  s e m á n t ic a

N u e s tro  análisis sem á n d c o  d e m u e s tr a  q u e  ta m b ié n  e n  este  a sp e c to  el 
p refijo  la tin o  y el caste llano  so n  m uy  sem ejan tes , c o m p a r t ie n d o  ta n to  u n  
sen tid o  básico  c o m o  n u m ero so s  sen tidos  secu n d ario s .  Las pocas  d i fe re n ­
cias q u e  se ap re c ia n  a ta ñ e n  s o b re  to d o  a  la p ro d u c tiv id ad  d e  las diversas 
ca tegorías.

El sen tid o  fu n d a m e n ta l  ta n to  en  latín  co m o  e n  cas te llan o  m edieva l es 
s e p a r a c i ó n  e n  e l  e s p a c i o .  De a h í  se d e riv an  varias ac ep c io n e s  secu n d aria s ,  
c itadas m ás abajo . N ó tese  q u e  los lím ites e n t r e  estas ca teg o rías  so n  b o r ro ­
sos y, p o r  tan to , a lg u n o s  derivados es tán  a  caballo  e n t r e  dos o  m ás ca teg o ­
rías. A lgunos e jem p lo s  privativos, p o r  e jem p lo , son al m ism o  t ie m p o  rever- 
sativos, co m o  c u a n d o  se q u ita  u n  sello a  u n  d o c u m e n to  (p r iv ac ió n ),  des ­
h a c ie n d o  al m ism o  t iem p o  el ac to  d e  p e g a r  el sello ( rev ersió n ) ,  cf. lat. dis- 
sigillo. Las ca teg o rías  d e  falta y n eg a c ió n  ta m b ié n  es tán  e s t re c h a m e n te  re la ­
c ionadas, p ues  u n a  falta d e  lea ltad  (desleal) v iene a  s e r  lo m ism o  q u e  la 
n eg a c ió n  d e  la lea ltad . Las s ig u ien tes  son las p rin c ip a le s  acep c io n e s  sec u n ­
darias d e  des-:

•  P r iv a c ió n  o  a c t o  d e  q u i t a r  a  a l g u i e n  ( o  a l g o )  a l g o  q u e  p o s e í a  o  l e  e r a  

p r o p i o .

•  F a l t a  o  au se n c ia  d e  a lg o  d eseab le , sen tid o  q u e  B rea L ó p ez  ( 1 9 9 5 :  

112) fo rm u la  co m o  “ca re n c ia  d e  a lgo  q u e  se e sp e ra b a  q u e  ex is tie ra”.
•  N e g a c i ó n  o  a n t í t e s i s  d e  u n a  c u a l i d a d  o  a c c i ó n .

•  Re v e r s i ó n  o  a c t o  d e  d e s h a c e r  u n a  a c c i ó n  a n t e r i o r .

•  I n t e n s i f i c a c i ó n , c o n c e p t o  q u e  i n c l u y e  a c c i o n e s  i n t e n s i v a s ,  c o n t i ­

n u a s ,  c u i d a d o s a s  o  e x a g e r a d a s .

•  E f e c t o  n u l o  o  r e d u n d a n t e ,  e n  casos e n  q u e  la base y el d e r iv ad o  
so n  a p a re n te m e n te  s inón im os.

Los v ínculos sem án ticos  e n t r e  el c o n c e p to  d e  s ep a rac ió n  e n  el espac io  
y los sen tidos  sec u n d ario s  re su lta n  p a r t ic u la rm e n te  c la ros en  los casos d e  
p rivac ión  (sep arac ió n  d e  u n  p o seso r  d e  lo  p o se íd o ) ,  fa lta  (se p a ra c ió n  
e n t re  el q u e  d e se a  algo y lo d esead o ) y n eg a c ió n  o  an títesis  (se p a ra c ió n  
c o n c e p tu a l  e n t r e  positivo y negativo). Los v ínculos sem án tico s  e n t re  la 
sep a rac ió n  y las ca tegorías  d e  reversión  e in ten s if icac ió n  son  m ás  d ifíciles 
de  explicar. Lo m ás p ro b a b le  es q u e  re p re s e n te n  ex te n s io n e s  m eta fó ricas



a  p a r t i r  d e  la sep a rac ió n  física. L a  revers ión , p o r  e je m p lo , p u e d e  re fer irse  
a  la sep a rac ió n  en el tiempo, e n t r e  u n  e s tad o  a n te r io r  p ro d u c id o  p o r  u n a  
acc ión  ( cooperio ‘c u b r i r ’) y o t ro  p o s te r io r  o ca s io n a d o  p o r  la acc ión  inversa 
( discooperio ‘d e s c u b r i r ’). O t ra  p o s ib i lid a d  es q u e  la rev ers ió n  sea u n a  evo­
lu c ió n  sec u n d a r ia  a  p a r tir  d e  la p riv ac ió n , co m o  se c o m e n tó  m ás arriba , 
a u n q u e  la m e n o r  p ro d u c tiv id ad  d e  la c a teg o r ía  d e  la p rivac ión  e n  la tín  n o  
favorece  esta h ipótesis . La in ten s if icac ió n , p o r  su p a r te ,  p u e d e  re p re s e n ta r  
u n a  sep a rac ió n  e n  c u a n to  a grado o  n ivel d e  acc ión , e n t r e  u n a  acc ió n  n o r ­
m al ( cupio ‘d e s e a r ’) y o tra  e x t r a o rd in a r ia  ( discupio ‘d e se a r  ap a s io n a d a ­
m e n te ’). R espec to  d e  los casos d e  e fec to  n u lo ,  e jem p lif ican  p ro b a b le m e n ­
te la d e g rad ac ió n  d e  u n  sen tid o  p re fíja l o rig in a r io , es decir, u n  vac iam ien ­
to  sem án tico . A  c o n tin u a c ió n ,  e jem p lif ico  las diversas a c ep c io n es  d e  lat. 
dis- y cast. m ed . des-.

S e p a r a c i ó n  e n  e l  e s p a c i o  

la tín
dldüco ‘c o n d u c ir  en  d ife re n te s  d ire c c io n e s ’, ‘s e p a ra r ’ (düco ‘c o n d u ­
c ir ’), dlm idius ‘m ed io , p a r t id o  a  la m i ta d ’ ( medius ‘m e d io ’), discédo 
‘separarse , d isg reg a rse ’, ‘a le ja rse ’ ( cedo ‘i rse ’, ‘c e d e r ’), discido ‘sepa­
ra r  c o r ta n d o ’ (caedo ‘c o r ta r ’).

caste llano  m edieval
desalado ‘co n  las alas e x te n d id a s ’, desbragado ‘c o n  los brazos ex te n ­
d id o s ’, descuajado, d escuñar'h e n d e r ’, desebrado' d e s h e b ra d o ’, desferar 
‘desferrar, p e r d e r  las h e r r a d u r a s ’, desfoydo ‘a p a r t a d o ’, desmenbrado, 
desordenado1 ‘ex p u lsad o  d e  u n a  o rd e n  re lig iosa’, despedazado, despe­
gar, desprender, despennar ‘d e s p e ñ a r ’, desraygado ‘d e s a r ra ig a d o ’, des- 
la ia r ' d e s ta ja r’, desterrar, desviar.

P r i v a c i ó n

latín
dissigillo ‘q u i ta r  u n  se llo ’ (sigillum  - ‘s e l lo ’)6.

caste llano  m edieval
desaforar'privar d e  fu e ro , d e  d e r e c h o s ’, desangrado, descabezar, desca- 
lavrado, ‘m u ti la d o ’, descom ido  ‘d e s c a rn a d o ’, descolorido ‘d esco lo ra ­
d o ’, descornar, descortezar, desemparentado, desenalar ' q u i ta r  u n a  s e ñ a ’,

6 Este ejem plo también puede clasificarse c o m o  reversativo.



desflorado, deslanar, desmemorjado ‘d éb il  d e  m e m o r ia ’, desmeollado 
‘p rivado  d e  m e o l lo ’ desombrado ‘p r iv ad o  d e  s o m b ra ’.

F a l t a

la tín
discars ‘d is c o rd a n te ’, ‘e n  d e sa c u e rd o ,  sin a c u e r d o ’ (cor, cordis ‘c o ra ­
z ó n ’)7.

caste llano  m edieval
desabrido ‘insulso , sin s a b o r ’, desamor, desanparado ‘d e sa m p a ra d o , sin 
a m p a ro ’, desavenencia, desaventura ‘fa lta  d e  v e n tu ra  o  s u e r te ’, desber- 
gori(:ado ‘sin v e rg ü e n z a ’, descalzo, desconsejado, desconsolado, descoraz- 
nado ‘sin co razó n , i n h u m a n o ’, desegualdat ‘d es ig u a ld a d ,  falta d e  
ig u a ld a d ’, deservicio ‘flaco servicio, s in  serv ic io ’, desfeuzado ‘sin e sp e ­
ra n z a ’, desmesurado ‘sin m e su ra  o m o d e r a c ió n ’, desonestat ‘d e s h o ­
n es tid ad , falta d e  h o n e s t id a d ’, desperado ‘d e se sp e ra d o ,  sin e s p e ra n ­
za’, dessesado ‘loco, sin seso ’.

N e g a c i ó n  o a n t í t e s i s  

la tín
discondüco ‘n o  aprovechar, s e r  p e r ju d ic ia l ’ (condüco ‘a p ro v e c h a r’), 
disconvenio ‘n o  es ta r  d e  a c u e rd o ,  d is e n t i r ’ ( convenio ‘e s ta r  d e  a c u e r ­
d o ’), discrédo ‘n o  c r e e r ’ (erério‘c r e e r ’), displiceo ‘d e s a g ra d a r ’ (placeo 
‘a g r a d a r ’).

caste llano  m edieval
desacordado ‘d is c o n fo rm e ’, desafiar8, desgrahecer ‘d e s a g ra d e c e r ’, desa­
puesto ‘feo , in d e c o ro s o ’, desconnoQer, descujdadoso, desguardar, desgui­
sado ‘im p r u d e n te ’, desleal, desmano, desobedient, desordenado ‘d e s a r re ­
g la d o ’, despagado ‘in sa tis fech o ’, despreciar, dessemeiable, destenprado 
‘d e s tem p lad o , n o  t ra n q u i lo ’, desusado.

R e v e r s i ó n

la tín
discalceátus ‘d esca lzo ’ (calceátus ‘ca lzad o ’), discooperio ‘d e s c u b r i r ’ 
(cooperio ‘c u b r ir ’), disglütino  ‘d e s p e g a r ’ (glütino  ‘p e g a r ’), disjungo  
‘d e s u n c ir ’ {jungo ‘u n c i r ’).

7 Alternativamente, pu ed e indicar una separación metafórica, ‘separado d e corazones’
8 Lo contrario d e  ajiar ‘dar seguridad a alguien de no hacerle d a ñ o ’



caste llano  m edieval
desapoderar, desatar, desbolver ‘desen v o lv e r’, descanto ‘d e s e n c a n to ’, 
descargado, descasado ‘s e p a ra d o  d e  su p a r e ja ’, descaualgar, descercar 
‘q u ita r  u n a  c e rc a ’, descoger, descolgar, desconortado, descontar, descosido, 
descrucijar, descubrir, desdezir, desembargado, desencerrar, desenforcar, 
desenfrenado, deseredar ‘d e s h e r e d a r ’, deserrado ‘l ib rad o  d e  e r r o r e s ’, 
desfazer, desfraguar, desguam ir ‘d e s a rm a r ’, deslavar ‘d e se n la z a r ’, des­
manchar ‘d e sm a lla r’, desmandar, desmentir, desplegar, despoblado, des- 
provar, desreptado, dessoterrar ‘d e s e n te r r a r ’, desurdir.

In t e n s i f i c a c i ó n

la tín
dilaudo ‘a lab a r  m u c h o ,  en  to d o s  los a sp e c to s ’ ( laudo  ‘a la b a r ’), dlligo 
‘re sp e ta r  m u c h o ’, ‘a m a r ’ (lego ‘e leg ir’), discupio ‘d e se a r  ap a s io n a ­
d a m e n te ’ (cupio ‘d e s e a r ’), dispereo ‘ech a rse  a  p e r d e r  d e l to d o ’ (pereo 
‘p e rd e r s e ’, ‘p e r e c e r ’), dispicio ‘ver co n  n i t id e z ’ (specio ‘m i ra r ’), dis- 
quiro ‘in v es tig a r c o n  c u id a d o  y d i l ig e n c ia ’ (quaero  ‘b u s c a r ’), 
diss(u)avior ‘b esa r a p a s io n a d a m e n te ’ (s[u]ávior ‘b e s a r ’), distorqueo 
‘to rce r  d e  u n  lad o  p a ra  o t r o ’ ( torqueo ‘to rc e r ’).

caste llano  m edieval
descaminar ‘ex trav iarse m o r a lm e n te ’, desfanbrido ‘h a m b r ie n to ’, des- 
flaquido  ‘e n f la q u e c id o ’, desfriado ‘d isg u s ta d o ’, deslavado ‘e n s u c ia d o ’.

E f e c t o  n u l o  o  r e d u n d a n t e  

la tín
disperdo ‘a r ru in ar,  e s t ro p e a r ’ (perdo ‘a r ru in a r ,  e s t ro p e a r ’), disserénat 

‘despe ja rse  (el c ie lo ) ’ (serénat ‘ac lararse  el c ie lo ’).

caste llano  m edieval
desfallecer, desgastar ‘gastar, q u i ta r  c o n  el u s o ’, desmarrido ‘a m a r r id o ’, des­

menuzar, desmoionar ‘m o jo n ar ,  p o n e r  m o jo n e s ’, dessecado ‘desecados, 
secados’.

Solo falta reg is tra r  u n  g ru p o  d e  tre s  derivados p aras in té tico s  e n  los q u e  
el p re fijo  p u e d e  e je rce r  u n a  fu n c ió n  factitiva: desfeado ‘d e s f ig u ra d o ’, desme- 
drir ‘espantar, h a c e r  m e d ro s o ’, despaladinar ‘h a c e r  p ú b l ic o ’9.

9 Para Brea López (1995: 115), el sentido d e  des- en descam inares ‘hacer salir’, también factitivo.



E t i m o l o g í a  y  p r o d u c t i v i d a d

Más allá d e  las sem ejanzas  fo rm a les  y fu n c io n a le s ,  hay m ás p ru e b a s  del 
p a ren te sco  e n t re  los do s  prefijos. Así, e n c o n tra m o s  al lad o  del c e n te n a r  d e  
d erivados re u n id o s , u n o s  o c h o  d e s c e n d ie n te s  p a tr im o n ia le s  d e  p a lab ras  
la tinas e n  dis-:

desechar [1194] < *disjacto (var. d e  disiectó) ‘e s p a rc ir ’
desparar ‘d e s c o m p o n e r  lo q u e  e s tab a  a r r e g la d o ’[1194] < disparo
‘s e p a ra r ’
descemer [1237] < discemo ‘s e p a ra r ’, ‘d e te r m in a r ’
despender [1 2 3 9 ]10 < dispendo ‘g a s ta r’, ‘m a lg as ta r’
despartir ‘s e p a ra r ’ [1242] < dispartio ‘d iv id ir’, ‘r e p a r t i r ’
destoruar ‘e s to rb a r ’ [1240] < disturbo ‘d isp e rsa r  v io le n ta m e n te ’,
‘a r r u in a r ’
descreer [1215] < discrédo ‘n o  c r e e r ’
desperder ‘d e r r o c h a r ’ [1200] < disperdo ‘a r ru in a r ,  d e s t ru i r ’

Es d e  s u p o n e r  q u e  este  g ru p o  d e  p a lab ras , j u n t o  co n  o tras  q u e  h a b rá n  
pers is tido  e n  el v o cab u la rio  d e l la tín  ib é rico  d u r a n te  u n  p e r ío d o  d e  tiem ­
p o  in d e te rm in a d o  an te s  d e  c a e r  e n  desuso , fo rm ó  la base so b re  la q u e  se 
e la b o ra ro n  an a ló g ic am en te  nuevos deriv ad o s  en  ro m a n c e .  N o te m o s  q u e  
todos los e jem plos  t ie n e n  bases verbales y q u e  a lg u n o s  —c o m o  desechar, des­
perder, descreer, despartir- m a n t ie n e n  su  t ra n s p a re n c ia  e n  caste llano . E n  lo 
sem án tico , los c in co  p r im e ro s  d e n o ta n  sep a ra c ió n  e n  el espacio , m ien tra s  
q u e  en  destorbar e  1 p re fijo  es in tensivo , en  descreer es negativo  y e n  desperder 
es r e d u n d a n te .

U n o  d e  los p r in c ip io s  d e  la e t im o lo g ía  es q u e  los d a to s  m ás an tig u o s  
sue len  ser los m ás ú tiles  p a ra  d e te rm in a r  el é t im o  d e  u n  m o rfe m a . P o r  esta 
razón  vale la p e n a  an a liz a r  p o r  s e p a ra d o  las p a lab ras  caste llanas c o n  des- 
a testiguadas an te s  d e  1 1 5 0 " .

desaventura [ 1129] 
desafiar [ 1129]
deslindar's e ñ a la r  los lím ites d e  u n  t e r r e n o ’ [1130]
desarmado [1140]
desatar [1140]
desondrar [1140]
descavalgar [ 1140]

10 A no ser que sea resultado de expendo, con  sustitución de  prefijo.
11 En todos los casos hem os aceptado las fechas asignadas por el CORDE, a pesar d e  las críticas 

que se le han h ech o  a este respecto (ver sobre todo Cam pos y Pascual 2012). O bviamente, los inves­
tigadores individuales n o  tenem os la capacidad de com probar todos y cada uno de los datos registra­
dos en las amplias bases de datos electrónicas.



desmanchar ‘d e sm a lla r ’ [ 1140] 
deslealtanga ‘d e s le a l ta d ’ [ 1140] 
desnudo [1140] 
desmentir [1141-1235]

N ótese  q u e  c u a tro  d e  las p a lab ras  c itadas  aqu í, a sab e r  desondrar, des­
lindar, desarmado y desnudo, a d m ite n  dos posib les  exp licac io n es  e tim o ló g i­
cas. P o r  u n  lado , p u e d e n  in te rp re ta r s e  c o m o  p a lab ras  derivadas e n  caste­
l lan o  a  p a r ti r  d e  las bases ondrar, lindar, arm ar y nudo  ‘sin r o p a ’, p u e s  o b e ­
d e c e n  a  todas las pau tas  m o rfo ló g ica s  y sem án ticas  d e l e le n c o  d e  derivados 
te m p ra n o s  en  des- ana lizados m ás arriba . A lte rn a tiv am en te , y e n  vista de  la 
ex is tenc ia  de  los verbos la tinos  déhonoro, delimito, dearmo y  denudo, p u e d e n  
clasificarse co m o  e jem plos  d e  u n  fe n ó m e n o  d e  su s titu c ió n  d e  prefijos, p o r  
el q u e  el p refijo  de- fue  su s titu id o  p o r  des-. O tro s  posib les ca n d id a to s  p a ra  
es ta  ca tegoría  so n  descresger ‘d e c r e c e r ’ (cf. décrescó), destorpar (cf. déturpo) y 
desdeñar (cf. dedignar ) 12. T e n d re m o s  o cas ió n  d e  t ra ta r  este  g ru p o  d e  pala ­
b ra s  e n  el s e g u n d o  ap a r ta d o ,  p u e s  t ie n e n  co n secu en c ia s  p a ra  el p ro b le m a  
d e  los o ríg en es  del prefijo.

A n a lizando  los da tos  m ás te m p ra n o s  e n  su  to ta lid ad , llegam os a  la  c o n ­
c lusión  d e  q u e  ya en  los co m ien z o s  del cas te llano  el p re fijo  a p a re c e  con  
g ra n  p a r te  d e  su  co m p le j id ad  m o rfo ló g ica  y sem án tica  b ien  a se n ta d a . En 
lo  m orfo lóg ico , e n c o n tra m o s  v erb o s  d e r iv ad o s  d e  verbos ( desatar, des- 
caualgar, desmentir), verbos co n  b ase  sustan tiva ( desondrar, desarmado, deslin­
dar), u n  sustantivo d eriv ad o  d e  sustan tivo  (desaventura) y  o tro  d e  adjetivo  
(deslealtanqa), y  u n  adjetivo  d e r iv ad o  d e  ad je tivo  (desnudo). Desafiar e jem ­
plifica la ca teg o ría  d e  p re fijo  c o m p u e s to .  Las ca tego rías  sem án ticas  re p re ­
sen tad as  incluyen sep a rac ió n  física (desatar), p rivac ión  (desondrar, desarma­
do, desmanchar), fa lta  (desaventura, deslealtanga), revers ión  (desafiar, desca­
balgar, desmentir) y r e d u n d a n c ia  (desnudó).

U n a  carac terizac ión  d e  la p ro d u c tiv id a d  (o p o r  lo m en o s  p re sen c ia )  
del lat. dis- en  caste llano  n o  p u e d e  h a c e r  caso  om iso  d e  los m u c h o s  p rés ­
tam os cultos - l la m a d o s  la t in ism o s -  provistos d e  este p re fijo  q u e  se a ñ a d ie ­
ro n  al vocabu lario  cas te llano  e n  fe c h a  te m p ra n a .  La in m e n sa  m ay o ría  d e  
estos latinism os ya n o  son m o rfo ló g ic a m e n te  y s e m á n tic a m e n te  tran sp a ­
re n te s  p a ra  los h ab lan te s . M artín  G arc ía  (2007: 6), re f ir ién d o se  a este 
g ru p o  d e  latinism os, escribe  lo sigu ien te :

Tales formas han llegado hasta nuestros días, pero con un significado no composicio- 
nal, es decir, no deducible de las partes que com p on en  la palabra compleja, bien por­
que la base no existe com o palabra independiente (discordar, disminuir, discernir), bien 
porque, aun existiendo la base com o forma independiente, la estructura morfológica  
no determina el significado d e  la palabra derivada (disparar, distraer).

12 Pero no descolorido/descolorado, porque el resultado patrimonial d e  decolora habría sido **degUh 
ra ro  **ttecl<rrar.



A lgunos la tin ism o s13 e n  dis- q u e  se a te s tig u an  d u r a n te  el p e r ío d o  e n  
cu es tió n  (h a s ta  1249) t ie n e n  varian tes  caste llanas, a h o r a  desusadas, cuya 
ú n ic a  d ife re n c ia  es la su s titu c ió n  d e  dis- p o r  des-14.

discreto [1196] /  descreto [1267] 
discreción [1237] /  descregión [1378] 
discordia [1196] /  discordia [1294] 
discípulo [1200] /  descípulo [1595] 
disputar [ 1250] /  desputar [ 1240] 
disputación  [1250] /  desputación [1240-1250]

A tr ib u ir íam o s  este  fe n ó m e n o  a la  co n o c id a  f lu c tu ac ió n  e n t r e  / i /  y / e /  
en  posic ión  inicial á to n a  si n o  fu e ra  p o r  la au se n c ia  d e  e jem p lo s  del cam ­
b io  inverso, p o r  el q u e  a u n  d er iv ad o  p a tr im o n ia l  c o n  des- le c o r re s p o n d e ­
ría  u n a  v ar ian te  c o n  dis-.

O t r a s  h i p ó t e s i s  s o b r e  e l  o r i g e n  d e l  c a s t .  m e d .  d e s -

A p arte  d e  C o m p an y  C o m p an y  y Sobrevilla M o re n o  (2014), q u ie n e s  
d e f ie n d e n  u n a  h ipó tesis  q u e  c o m e n ta re m o s  m ás aba jo , los es tud iosos q u e  
se a p a r ta n  d e  la e tim o lo g ía  dis- > des- su e len  p r o p o n e r  u n  o r ig en  m ú ltip le  
p a ra  el p re fijo  caste llano . E n  dos casos, la po ligénesis  se a tr ib u y e  a  la c o n ­
fusión  y ab so rc ió n  d e  las fu n c io n e s  d e  o tros  prefijos: la RAE carac te riza  des­
en  su Diccionario de la lengua española [en  línea] co m o  “co n f lu e n c ia  d e  los 
prefijos la tinos  de-, ex-, dis- y a  veces e-”; p o r  su p a r te ,  R o d ríg u ez  R osique  
(2013: 52) a f irm a  q u e  “en  su  c a m in o  h as ta  el e sp a ñ o l ac tu a l [el lat. dis-] 
ab so rb ió  los valores d e  o tro s  prefijos co m o  ab-, de- o  ex-”. P en n y  (2006: 311) 
p lan tea  u n a  fusión  m ás literal, a tr ib u y e n d o  des- al lat. dis- en  a lg u n as  p a la ­
bras, p e ro  a  u n  su p u es to  “pre fijo  co m p u e s to  dé- + ex-" e n  o tra s15.

Tales h ipó tesis  se f u n d a m e n ta n  so b re  to d o  e n  dos observaciones: p r i ­
m ero , q u e  dis- es solo  u n o  d e  varios prefijos q u e  c o m p a r te n  el m ism o  esp a ­
cio sem án tico  e n  la tín  y, se g u n d o , q u e  hay ind ic ios  a favor d e  u n a  c ie r ta  
in te ra cc ió n  e n t re  los prefijos d e  es te  g ru p o  sem án tico .

E fec tivam en te  el g ra d o  d e  co in c id e n c ia  sem án tica  e n t re  dis- y o tro s  
prefijos la tinos  es a so m b ro so . Estos inc luyen  ab(s)-, q u e  d e n o ta  p r im o r ­

13 Más tarde se introduce otro prefijo culto dis-, esta vez proveniente del griego óuo- ‘d ificultad’, 
‘anomalía’, em pleado  casi siem pre en térm inos médicos: cf. disuña  ‘evacuación difícil d e  la o r in a ’ 
[1495], díscolo ‘ (niño) d esob ed ien te’ [1607], dispepsia ‘alteración de la d igestión ’ [1807], disfagia ‘difi­
cultad o imposibilidad de tragar’ [1876], dismenorrea ‘menstruación difícil’ [1881].

14 Cast. m ed. desterminar ‘marcar un lím ite’ difiere d e  estos ejem plos por faltar la forma plena­
m ente culta de  su étim o dislerminó.

15 También admiten la posibilidad de una amalgama dé- + ex- M ontero Curiel (1999: 121) y 
Martín García (2007: 6n).



d ia lm en te  a le jam ien to  en  el espacio , d -, q u e  ex p resa  m o v im ien to  desd e  arri ­
b a  hac ia  abajo, y ex-, q u e  significa m o v im ien to  hac ia  a fu e ra 16. C o m o  to d o  
m ovim ien to  p u e d e  llevar a  u n a  sep a rac ió n  e n t re  dos en tidades , n o  so rp re n ­
d e  q u e  los cu a tro  prefijos c o m p a r ta n  m u ch o s  sen tidos secundarios.

Privación
dis-: dissigillo ‘q u ita r  u n  s e l lo ’
dé-: dearmo ‘d e s a rm a r ’, decoloro ‘d e sc o lo ra r ’
ex-: exanimo ‘p rivar d e  a l ie n to ’, exarmo ‘p rivar d e  a rm a s ’

Reversión
dis-: disjungo  ‘d e s u n c ir ’, discooperio ‘d e s c u b r i r ’ 
ab-: abjungo ‘d e s u n c ir ’

In tensificac ión
dis-: discupio ‘d e se a r  v iv a m e n te ’, dispereo ‘ech a rse  a  p e r d e r  de l to d o ’ 
ab-: abütor ‘ag o ta r ’, absoluo ‘p e r fe c c io n a r ’, absorbeo ‘tragarse  co m p le ­
ta m e n te ’
dé-: deamo ‘es ta r lo c a m e n te  e n a m o ra d o  d e ’, défrico ‘f ro ta r  en é rg ica ­
m e n te ’
ex-: ébibo ‘b eb é rse lo  to d o ’, édürus  ‘e x t re m a d a m e n te  d u r o ’

N eg ac ió n
dis-: discondüco ‘n o  se r  p ro v e ch o so ’, disconvenio ‘n o  estar d e  a c u e rd o ’ 
ab-: absimilis ‘n o  s im ila r’

A este ú ltim o  g ru p o  se a ñ a d e  el p re fijo  negativo  in- c o n  sus a lom orfos: 
cf. inaequális ‘n o  igual’, im pius ‘im p ío ’, irrevocábilis ‘ir re v o cab le ’, illégitimé 
‘d e  fo rm a  ileg ítim a’. A d ife ren c ia  d e  los prefijos m e n c io n a d o  m ás arriba , 
cuyo significado p rim ario  es espac ia l, in- negativo  n o  t ien e  acep c io n es  
secundarias .

Si se t ien e  e n  cu e n ta  el a lto  g ra d o  d e  so la p a m ie n to  s em án tico  d e  los 
prefijos en  cuestión , n o  s o rp re n d e  q u e  haya ten id o  lu g a r  u n  p ro ceso  de  
sim plificación  d e l sistema, p u es  n o  re su lta  e f ic ien te  m a n te n e r  u n  re p e r to ­
r io  tan  n u m e ro so  d e  prefijos p rá c t ic a m e n te  s inón im os. Q u ie n  tr iu n fó  en  
esta  co m p e te n c ia  fue  c la ra m e n te  des-, de l q u e  d ice  M o n te ro  C urie l (1999: 
117) q u e  “h a  co n o c id o  d esd e  los o r íg e n e s  d e l esp añ o l u n a  p ro d u c tiv id ad  
e n o r m e  e in in te r ru m p id a  e n  la c re a c ió n  d e  fo rm as derivadas y p a ras in té ­
ticas”. Este auge  co n tra s ta  m a rc a d a m e n te  co n  la d e c a d e n c ia  d e  los dem ás 
prefijos.

I(i Dudo que sea significativo el h ech o  de que, d e  todos estos prefijos, solo dvr no tenga homólo-  
go  preposicional.



•  Al>- n o  se tran sm ite  p o r  vía p a tr im o n ia l ,  y ta m p o c o  es re co n o c ib le  
c o m o  m o rfe m a  caste llano  e n  la tin ism os tales co m o  abdicar y absolu­
to.

• Dé- p ie rd e  to d a  p ro d u c tiv id ad  co m o  pre fijo  an te s  d e  e m e rg e r  el cas­
te l lan o  m edieval, si b ien  m ás ta rd e  re c u p e ra  p a r te  d e  su  vigor. E n tre  
los derivados a u té n t ic a m e n te  caste llanos m ás te m p ra n o s  f ig u ran  
demérito [ 1 4 2 7 ] ,  decaer [ 1 4 2 7 ]  y demarcar [ 1 5 2 4 ] 17.

• C o m o  d e m o s tra m o s  en  n u e s tro  es tu d io  g lobal d e  ex- (P h ar ie s  2 0 1 3 ) ,  

este  prefijo  sobrevive e n  cas te llano  m edieva l e n  su fo rm a  p a tr im o ­
n ia l es-, p e ro  su p ro d u c tiv id ad  es escasa (con  5 6  derivados  e n  total) 
y p o co  d u ra d e ra  (p rá c t ic a m e n te  n u la  d e sp u é s  d e l siglo x v i i ) .  En la 
ac tu a lid ad , los pocos deriv ad o s  en  es- son , p o r  reg la  g en e ra l,  d esusa ­
do s  o  arcaicos. Inc luso  es p ro b a b le  q u e  m u ch o s  h ab la n te s  n o  sean  
co n sc ien tes  d e  la p re sen c ia  d e l p re fijo  co m o  m o rfe m a  in d e p e n ­
d ie n te  e n  los cu a tro  derivados  m ás f r e c u e n te s 18: escoger [ 1 1 4 0 ] ,  esfor­
za rse)  [ 1 1 4 0 ] ,  esclarecer [ 1 2 5 0 ]  y espolvorear [ 1 5 9 9 ] ,

•  In- negativo  se tran sm ite  al caste llano  p o r  vía p a tr im o n ia l  so lo  co m o  
re liq u ia  n o  analizab le , e n  pa lab ras  c o m o  enemigo (< inim icus < in- + 
amicus ‘a m ig o ’) y enfermo ( infirm us ‘d é b i l ’ < in- + Jirm us ‘f i rm e ’). Sin 
em b a rg o , ya e n  fech a  b as tan te  te m p ra n a  re a p a re c e  en  cu ltism os 
co m o  incrédulo [ 1 2 4 0 ] ,  irregular [ 1 2 5 6 ] ,  imposible [ 1 3 8 4 ]  e ilegal 
[ 1 4 7 0 ]  y co n  el t iem p o  re c u p e ra  p ro d u c tiv id ad  en  caste llano , co n  su 
co m p le j id ad  a lo m ó rf ica  in tac ta , cf. incurable [ 1 3 9 4 ] ,  ilim itado  [ 1 5 9 6 ] ,  

im parcial [ 1 5 6 9 ] ,  irresponsable [ 1 8 4 2 ] .

A p a rte  d e l au g e  d e  dis- y la relativa d e c a d e n c ia  d e  los dem ás, ta m b ié n  
sug iere  in te ra cc io n e s  d e n tro  d e  este  g ru p o  d e  prefijos el q u e  dis- la tino  
/des- ca s te llano  haya ab so rb id o  a lgunas  d e  las fu n c io n e s  d e  sus rivales. 
V erbos factitivos la tinos co n  dé-, co m o  debilito ‘h a c e r  d é b i l ’, décláro ‘d e ja r  
c la ro ’, dévolvo ‘h a c e r  r o d a r ’, décalvo ‘d e ja r  ca lvo’, so n  co m p a rab le s  a la 
serie  cas te llan a  e n  des- e jem p lif icad a  p o r  desfeadas, desmedrir y despaladi­
narJy. Alvar y P o tt ie r  ( 1 9 8 3 :  3 5 1 )  a tr ib u y en  el sen tid o  in tensivo  d e  dis- a  la 
ab so rc ió n  d e  dé-, p e ro  es m ás p ro b a b le  q u e  esta  co in c id e n c ia  se d e b a  al 
sen tid o  fu n d a m e n ta l  d e  sep a rac ió n . La p re sen c ia  d e  sen tidos  in tensivos 
n o  so lo  en  dis- y dé- s ino  tam b ién  en  ab- y ex- apoya  esta  suposic ión . P o r  o tro  
lado , el h e c h o  d e  q u e  se h ayan  ido  c r e a n d o  equ iva len tes  en  des- p a ra  
m u ch o s  d e  los derivados e n  es- p a rece  in d ic a r  q u e  aq u e l  h a  a b so rb id o  las 
fu n c io n e s  d e  este. El fe n ó m e n o  se p e rc ib e  c la ra m e n te  e n  p a lab ras  co m o

17 Son m enos seguros los ejem plos derribar [1242] (< riba ‘ribera’) y derraigar [1250] (< radigar

id.).
18 Según Davies (2006).
19 En algunos casos, sin embargo, parece que el prefijo dé- tiene la función de reforzar una co n ­

notación factitiva ya existente, cf. claro ‘dejar claro’, volvo ‘hacer rodar’.



desterrar [1200], d o b le te  a te s t ig u a d o  en  el m ism o  a ñ o  q u e  el re su lta d o  e ti­
m o ló g ico  esterrar, q u e  c a p ta  el s e n t id o  d e  m o v im ie n to  d e sd e  d e n t ro  hac ia  
fu e ra  tan  carac terís tico  d e  ex-/es-.

F inalm ente , p a rece  p ro b a b le  q u e  haya h ab id o  confusiones d e  prefijos 
d e n t ro  d e  este g ru p o . Más a r r ib a  ca ta logam os u n a  serie d e  supuestos  d eri­
vados q u e  ad m iten  u n a  seg u n d a  in te rp re ta c ió n  e tim ológ ica  co m o  p ro d u c ­
tos d e  la sustitución d e  de- p o r  des- (desondrar, desarmar y  o tros), p e ro  cabe 
subrayar q u e  es m u c h o  m ás c o m ú n  la sustituc ión  d e  es- p o r  des-, incluso 
e n t re  los ejem plos m ás tem p ra n o s .  Descomulgado [1188], p o r  e jem plo , ap a ­
rece  an te s  de  las dos variantes e tim ológ icas escomungar [1244] y escomulgar 
[ 1648] (< lat. tard. excommunico), igual q u e  despertar [ 1230] an tes d e  espertar 
[1252] (< expergisci) y desplanar [1200] an tes d e  explanar [1250] (< explano, 
p o r  vía cu lta ) . A p a recen  m ás o  m e n o s  al m ism o  tiem p o  despedir [ 1236] /  espe­
dir [1218] (< expetere), despandir [1200] /  expandir [1196] < expando), desfriar 
[1240] /  esfriar [ 12231 (< lat. tard . ex-frígido) y descoger [ 1250] /  escoger [1140] 
(< excolligere). E n Pharies (2013) d em o s tra m o s  q u e  p rá c ticam e n te  todos los 
derivados castellanos con  es- t ie n e n  equiva len tes con  des-.

P en n y  (2006: 311) sos tiene  lo s igu ien te :

L a  n o c ió n  de ‘s e p a ra c ió n ’ , in h e re n te  a l p re f i jo  la t in o , se a m p lió  más ta rd e  pa ra  in c lu ir  
la  de  ‘ le jos d e ’ (a b s o rb ie n d o  a DÉ-) y ‘ fu e ra  d e ’ ; de  este m o d o  c o m e n zó  la  r iv a lid a d  con 
ex-, y en  p a rt ic u la r  co n  e l p re f i jo  co m p u e s to  DÉ + ex- que  o fre c ía  la  m ism a e vo lu c ió n  
qu e  DIS-: des-,..

La posibilidad d e  u n a  ag lu tin ac ió n  d e  los prefijos dé- y  ex- en  u n  prefijo  
su p u es tam en te  co m p u esto  des- n o s  parece , cu a n d o  m en o s , m uy difícil d e  
dem ostrar. Es v e rd ad  q u e  existen casos d e  d o b le  p refijación  co m o  desapode- 
rary desencerrar, p e ro  e n  estos casos cad a  prefijo  m an tien e  su  in d e p e n d e n c ia  
(cf. apoderar, encerrar). N o  co n o c em o s  n in g ú n  caso en  q u e  los dos c o m p o ­
nen te s  d e  u n  co m p u esto  pre íijal se hayan ag lu tinado . T am p o co  se d o cu ­
m e n ta n  en  el CORDE las h ipo té ticas  fases in te rm ed ias  co m o  **deex- o **dees- 
q u e  p u d ie ra n  sus ten ta r  esta suposición . P o r  o tra  parte , a u n q u e  es segu ro  
que , co m o  verem os m ás abajo, dé y  ex se c o m b in a ro n  p a ra  p ro d u c ir  cast. 
m ed . des ‘d esd e ’, n o  se tra ta  en  este  caso d e  prefijos, s ino  d e  preposic iones.

En resum en , acep tam os la id ea  d e  q u e  des- re p re se n ta  en  cierto  sen tido  
u n a  am algam a d e  varios prefijos em p a re n ta d o s .  Sin em b a rg o ,  m ien tra s  
q u e  R odríguez  R osique p o n e  el énfasis  so b re  la ab so rc ió n  d e  los valores d e  
los o tro s  prefijos, a  n o so tro s  no s  p a re c e  m ás p r im o rd ia l  la ab so rc ió n  d e  la 
productividad  de  los dem ás. L o e sen c ia l en  la e tim o lo g ía  d e  des- es q u e  este 
p re fijo  es el h e r e d e ro  d irec to  d e  lat. dis-. T o d o  lo d em ás so n  deta lles  acce­
sorios d e  im p o rtan c ia  secu n d aria .

A cabam os d e  m e n c io n a r  el caso  d e  la p re p o s ic ió n  des*{) re su lta n te  d e  la

20 Company Company y Sobrevilla M oreno (2014: 1386) apuntan que la preposición des existía



ag lu tin ac ió n  d e  dé + ex. Las ag lu tin ac io n es  d e  este tip o  son  b a s tan te  c o m u ­
nes e n t r e  las p re p o s ic io n es  y los adverbios: cf. para  (< por a ), delante (< dé 
+ in  + ante) y desde (< des + de). C o m p an y  C o m p an y  y Sobrevilla  M o re n o  
(2014: 1381-1386) p a r te n  d e  este  h e c h o  p a ra  p o s tu la r  u n a  e t im o lo g ía  d e l 
p re fijo  des- q u e  n i s iq u ie ra  t ien e  e n  c u e n ta  la ex is tenc ia  d e l  lat. dis-. 
P ro p o n e n  q u e  la p re p o s ic ió n  arca ica  des ‘d e s d e ’, q u e  co n  to d a  s e g u r id a d  
su rg ió  d e  la fu sión  d e  las p re p o s ic io n es  dé + ex-, fu e  rean a liza d a  se c u n d a ­
r ia m e n te  co m o  prefijo .

En resumen, todos los ejemplos de (29) arriba presentan dos características que serán 
constantes en el em pleo de des hasta su desaparición: a) la falta de flexibilidad rela- 
cional para tomar términos sustantivos com unes de contenido léxico variado, com o  
sería lo esperado si se tratara de una preposición plena, y b) un elevado grado de fija­
ción en fórmulas y en locuciones, prueba de que des tenía capacidad para generar com ­
puestos en el español, reanalizándose com o prefijo des-, com o efectivam ente ocurrió, 
ya que es uno de los afijos más productivos de nuestra lengua, am pliam ente docu­
m entado desde los testimonios más tempranos (Company y Company y Sobrevilla 
Moreno 2014: 1383, énfasis nuestro).

Las au to ra s  n o  e n t ra n  en  deta lles  so b re  có m o  y c u á n d o  h a b r ía  o c u r r i ­
d o  este  p roceso , p e ro  lo c ie r to  es q u e  los da tos  q u e  p re se n ta n ,  in te rp r e ta ­
dos a  la  luz d e  lo q u e  se sabe  so b re  la h is to ria  del p refijo  des-, inva lidan  su  
hipótesis.

C o m p an y  y C o m p an y  y Sobrevilla M o re n o  a f irm an  (págs. 1381-1386) 
q u e , co m o  se d e s p re n d e  d e l análisis d e  los da tos  d e l CORDE, la p re p o s ic ió n  
des n o  fu e  n u n c a  m uy  p ro d u c tiv a  y q u e  ad em ás  su  uso  q u e d ó  re s tr in g id o  a 
d e te rm in a d a s  fó rm u la s  y locuc iones . Des se a te s tig u a  siete veces e n t r e  947 
y 1100, s iem p re  en  la fó rm u la  ju r íd ic a  des odie vel tempore ‘d e sd e  h oy  y en  
to d o  t ie m p o ’. O tra s  20 ap a ric io n es  se fe c h a n  e n t r e  1100 y 1200, d e  las cu a ­
les 13 se reg is tran  e n  la m ism a fó rm ula .

L a c ro n o lo g ía  y fa lta  d e  p ro d u c tiv id ad  d e  la p re p o s ic ió n  des so n  p ro ­
b lem áticas  p a ra  la h ipó tesis  d e  C o m p an y  y Sobrevilla M o re n o  p o rq u e  los 
p r im ero s  e jem p lo s  d e l p re fijo  des- so n  c o n te m p o rá n e o s  y n o  p o s te r io re s  a  
los d e  la p re p o s ic ió n  des-, el prefijo  a p a re c e  u n a  vez e n  el siglo X ( desonora- 
tu) y cu a tro  veces en  el XI (desondram, descomunicatus, desomam, desfaciant). 
En el siglo x i i  co m ien z a  a  se r  p a te n te  la c rec ie n te  p ro d u c tiv id ad  d e l p re f i ­
jo des-, co n  u n o s  65 e jem plos. En o tras pa labras , es ta  c ro n o lo g ía  m u e s tra  
q u e  el su p u es to  p ro ceso  d e  reanálisis h a b r ía  ten id o  q u e  d a rse  e n  u n  
m o m e n to  e n  q u e  la ex is tenc ia  d e  la p rep o s ic ió n  e ra  todav ía  in c ip ie n te  y 
p recaria . E n  c u a n to  a  lo q u e  las au to ra s  l lam an  la falta d e  “flex ib ilidad  re la ­
c i o n a r  d e  la p re p o s ic ió n  - s u  te n d e n c ia  a  a p a re c e r  ú n ic a m e n te  en  fó rm u ­
las fijas- ta m p o c o  c u a d ra  co n  la n o tab le  ca p ac id a d  d e  co m b in a c ió n  y p ro ­
ductiv idad  q u e  ca rac te riza  el p refijo  des- d esd e  sus o rígenes.

en una situación d e  h om on im ia  múltiple: cf. des com o forma verbal d e  dar y com o resultado d e  dos  
confluencias fraseológicas, de + ese (des mismo lugar) y de + se (des reftentir de aqueste pleito).



O b v iam en te , C o m p an y  C o m p a n y  y Sobrevilla  M o re n o  n o  b a ra ja ro n  la 
po s ib ilid ad  d e  o tro  o r ig en  y ta m p o c o  p a rece  q u e  fu e ran  co n sc ien tes  d e  la 
co m p le j id ad  d e l p refijo  des-, p o rq u e ,  e n  caso co n tra r io ,  se h a b r ía n  d a d o  
c u e n ta  d e  la im p o sib ilid ad  d e  ex p lica r lo  a  p a r t i r  d e  u n a  p re p o s ic ió n  tan  
r a ra  co m o  des, q u e  estaba  su je ta  a  im p o r ta n te s  res tr icc iones  d esd e  el p u n to  
d e  vista de  la sintaxis y d e  la sem án tica .

C o n  este es tu d io  d e  des- se c ie r ra  la serie  d e  ar tícu los  q u e  d u ra n te  m ás 
d e  u n a  d é c ad a  h em o s  ido  d e d ic a n d o  a los casos m ás d ifíciles e n  la e t im o ­
log ía  d e  los prefijos. E stam os, p u es ,  ya e n  c o n d ic io n e s  d e  e m b a rc a rn o s  e n  
el p royec to  global t i tu lad o  “D icc io n a rio  e tim o ló g ico  d e  los prefijos espa ­
ñ o le s”, a n u n c ia d o  e n  P h aries  (2006) y d esc rito  d e ta l la d a m e n te  en  P haries
(2016). A qu í seg u irán  s ien d o  d e  e n o r m e  im p o r ta n c ia  los recu rso s  e le c tró ­
n icos  ofrecidos p o r  el CORDE y o tra s  bases d e  d a to s  afines.
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A p é n d i c e :  R e g i s t r o  a l f a b é t i c o  d e  l o s  d e r i v a d o s  c a s t e l l a n o s  e n  d e s - a t e s ­

t i g u a d o s  ANTES DE 1 2 5 0 ,  SEGÚN EL CORDÉ¿i

d e sa b rid o  [ 1 2 4 0 ] :  c a n t a n  la s  e s c r i p t u r a s  u n  d e s a b r i d o  ( ‘i n s í p i d o ’) c a n t o ;  c f .  d e ssa b rid o  

[ 1 2 4 0 ] ,  d essa b o r  [ 1 2 3 6 ] ,  desabores  [ 1 2 3 6 - 1 3 4 6 ] ,  c iesaborgado  [ 1 2 3 6 ] ,  d esa b o ra d o  [ 1 2 4 0 -  

1 2 5 0 ]

d esa co rd a d o  [ 1 1 9 6 ] :  si l a  c o l l a g i o n  e n  q u e  c a y e r e  e l  y u d g a d o  f u e r e n  d e s a c o r d a d o s  ( ‘d i s c o n ­

f o r m e s ’ ) ;  c f .  d esa c u e rd o  [ 1 1 9 4 - 1 2 1 1 ] ,  d esa co rd a b le  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ]  

d e sa fia r  [ 1 1 2 9 ] :  e l  p a r i e n t  f u e r e  m a s  c e r c a n o  d e s a f i e  p o r  si e t  p o r  t o d o s  s u s  p a r i e n t e s ;  c f .

d e s a fid ia r  [ 1 2 3 4 - 1 2 7 5 ] ,  d e sa fia m e n to  | 1 1 2 9 ] ,  d e sa fig e  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ] ,  d e s fia ro n  [ 1 2 4 0 ]  

d e sa fo ra r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  n u n c a  d e s a f o r é  ( ‘p r i v é  d e  d e r e c h o s ’) b i u d a s  n i n  m a r i d a d a s  

d e sa ta d o  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  s e d i é n  s o b r e  l a  t a b l a  á n g e l e s  t r a s j e t a d o s ,  c u b r i é n  t o d a  l a  a r c h a ,  c a  

s e d i é n  d e s a l a d o s  ( ‘c o n  la s  a l a s  e x t e n d i d a s  o  a b i e r t a s ’) 

d e sa m o r  | 1 1 9 6 ] :  &  n o n  la s  d e x e  d e  f a z e r  p o r  a m o r  n j  p o r  d e s a m o r  

d e sa n g ra d o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  y a z i é  m u c h o  b u e n  o í r m e  m u e r t o  e  d e s a n g r a d o  

d e sa n p a r a d o  [ 1 2 2 3 ] :  l o s  l u g a r e s  e n  q u e  n j n g u n a  c o s a  n o n  s e n b r a n  n j n  c o g e n  s o n  c o m o  

d e s a n p a r a d o s ;  c f .  d e se n p a ra d a  [ 1 1 4 0 ] ,  d e sa m p a re t [ 1 1 4 2 ] ,  d e s m a n p a r a r  [ 1 2 4 0 ] ,  d e sa m p a -  

r a r  [ 1 2 3 6 ]

21 H uelga  decir que n o  toda palabra en (les- puede clasificarse com o derivado castellano propia­
m ente dicho. Ya m encionam os más arriba los derivados latinos en  dis- transmitidos com o tales al cas­
tellano (p. ej., clislurtx» deslomar), también los probables casos d e  sustitución de prefijo a partir d e  ex-
(despedir< expelo) o dé- (p. ej. délwnoro> desondrar). N o son derivados en  des- palabras com o descender 
que se com p on en  del prefijo de- más / s C / ,  en  este caso scando; cf. desparcer< dé- + spargo, despecho < dé 
+ speclu, destruir< dé + siruo, despojar (dé- + spotio), desposar (< dé- + sponso). F inalmente, hay un grupo  
muy grande d e  derivados aparentes de origen complejo o  incierto, p. ej., desbatdir'malgastar’, desca- 
bm nar ‘despeinar’, descapetlado ‘despeinado’, desmayarse ‘desfallecer’, ilesmentar ‘quedar a tónito ’, deso­
lla r‘qu itar  la p ie l’, desfrmnar ‘bajar’, desquizar ‘desquiciar’, (¡escatimar ‘escatimar’, desleír 'derretir'.
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d e sa p o d e ra r  [ 1 1 9 4 - 1 1 9 8 ] :  e d e l  d i a  d e  e r a  d e s t a  c a r t a  n o s  d e s a p o d e r a m o s  d e  t o d  e s t o  a ss i  c o n -  

p l i d a m i e n t r e ;  c f .  d e sp o d e ra d a s  [ 1 2 4 0 ]  

d e sa p n e s to  [ 1 2 3 0 ] :  n u n q a  o m n e  n o n  f e z o  c o s a  t a n  d e s a p u e s t a  ( ‘f e a ,  i n d e c o r o s a ’) ;  c f .  d esa ­

p o s tu r a  [ 1 2 3 6 ]

d e s a ta r  [ 1 1 4 0 ] :  c u a n d o  d u r m i é  m i ó  C i d  e  e l  l e ó n  s e  d e s a t ó

d e sa v e n e n c ia  [ 1 2 3 0 ] :  o v i e r o n  a  c a e r  e n  g r a n d  d e s a v e n e n c i a  ( ‘d i s c o r d i a ’) ;  c f .  d e sa b e n e n c ia  

[ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] ,  d e ss a v in ié s  [ 1 2 3 3 ]  

d e s a v e n tu r a  [ 1 1 2 9 ] :  q u i  p o r  d e s a v e n t u r a  m a t a r e  s u  f i l o  n o n  p e c t e  p o r  e n d  n a d a ;  c f .  desa - 

b e n tu ra  [ 1 2 2 3 ]

d esb erco n fa d o  [ 1 2 0 5 - 1 2 5 0 ] :  s u z i a ,  d e s b e r c o n c a d a  ( ‘s i n v e r g ü e n z a ’) ,  s a l i t  b u s c a r  o t r a  p o s a d a ;

c f .  d e sv e rg o n za d a s  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ]  

d esb o tv e r  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  d e s e n d e  e l  v i c a r i o ,  p e r s o n a  o r d e n a d a ,  d e s b u e l v e  ( ‘d e s e n v u e l v e ’) la  

p a t e n a  q u e  s e d i é  v o l o p a d a ;  c f .  d e sb o tv io  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ]  

d esb ra g a d o  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  t o d o  e l  s a g r a i n i e n t o  f e c h o  e  a c a b a d o ,  e l  v i c a r i o  d e  C h r i s t o  p á r a s s e  

d e s b r a g a d o  ( ‘c o n  lo s  b r a z o s  e x t e n d i d o s ’) 

d esca b eza r  [ 1 1 4 0 ] :  l o s  m o r o s  e  l a s  m o r a s  v e n d e r  n o n  lo s  p o d r e m o s ,  q u e  l o s  d e s c a b e c e m o s  

n a d a  n o n  g a n a r e m o s

d e sc a ta v ra d o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  t r a y é n  d e s c a l a v r a d a s  ( ‘d e s c a l a b r a d a s ,  m u t i l a d a s ’) m u c h o s  la s  

c a l a v e r a s

d esc a lzo  [ 1 1 5 5 ] :  ó  X I I  h o m n e s  d e s c a l z o s  d e  s u a  c a s a  a t a  l a  s u a  q u e  i l l o  v a i a n t  p e d i r  m e r c e -  

d e

d e sc a m in a r  [ 1 2 2 3 ] :  m a n d o  q u e  l o  p r e n d a n  p o r  d e s c a m i n a d o

d e sc a n to  [ 1 2 3 6 - 1 2 4 6 ] :  n o n  s a b e d e s  t a n t o  d e s c a n t o  ( ‘d e s e n c a n t o ’) ¡ e y a  v e l a r !  q u e  s a l g a d e s  

d e  s o  e l  c a n t o  ¡ e y a  v e l a r !  

d esca rg a d o  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  p o d e m o s  i r  d e p u é s  c i e r t o s  e  s e g u r a d o s ,  q u e  d e  m a l  q u e  f i z i e m o s ,  

v e r a n o s  d e s c a r g a d o s  ( ‘l i b r e s ’ ) 

d e sc a m id o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  p o b l ó  d o ñ a  L u x u r i a  e n  e l  q u a r t o  f a s t i a l ,  s u z i a  e  d e s c a r n i d a  ( ‘d e s ­

c a r n a d a ,  f l a c a ’) ;  c f .  d e s c a m im ie n to  [ 1 2 0 0 ] ,  d e sc a m a d o  [ 1 2 3 6 ]  

d esc a sa d o  [ 1 2 4 0 ] :  l a  c o n p a n y a  r a s c a d a  &  e l  r e y  d e s c a s a d o  ( ‘s e p a r a d o  d e  s u  m u j e r ’) ,  t o u i e -  

r o n  s u  c a r r e r a  m a l d i z i e n d o  s u  f a d o  

d e sc a u a lg a r  [ 1 1 4 0 ] :  l l e g ó  a  S a n t a  M a r í a ,  l u e g o  d e s c a u a l g a

d escercarse  [ 1 1 9 4 - 1 2 1 1 ] :  e  f i z o  a d  e l  i u r a r  q u e  n o n  d e s c e r c a r s e  ( ‘q u i t a r s e  l a  c e r c a ’) l a  u i l l a  

t r o  a  q u e  la  p r i s i e s s e n  

descoger [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  d e s c o g i e r o n  la s  á n c o r a s ,  a l g a r o n  la s  v e n t a n a s

d e sc o lg a r  [ 1 2 0 0 ] :  a l  r e y  d e  H a y  p r e s o l o  e  e n f o r c o l o ,  e  a l  s o l  p u e s t o  f i z o l o  d e s c o l g a r  e  a p e ­

d r e a r

d esco lo rid o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  e l  i n f a n t  c o n  l a  q u e x a  s e y é  d e s c o l o r i d o ,  t r i s t e  e  d e s t e n p r a d o ,  d e  t o d  

s a b o r  e x i d o ;  c f .  d esco lorado  [ 1 2 4 0 ]  

d e sc o n n o fe r  [ 1 1 9 6 ] :  o l  f u e r e  d e s c o n n o c i e n t  q u e l  d e s g r a h e c i e r e  l o  q u e l  d i o ;  c f .  d esco n o zca n  

[ 1 2 3 6 - 1 2 4 6 ] ,  d esco n yo sc id o  [ 1 2 4 0 ]  

d e sco n o r ta d o  [ 1 2 0 5 - 1 2 5 0 ] :  l a  m j a  s e ñ o r  s e  u a  p r i u a d o ,  d e x a  a  m j  d e s c o n o r t a d o  ( ‘d e s a l e n t a ­

d o ’)

d esco n se ja d o  [ 1 2 1 5 ] :  e  l l o r o s a  e  d e s c o n s e j a d a ,  e n  J h e r u s a l e m  e s  e n t r a d a ;  cf .  c f .  d e sa c o n se ja d a  

[ 1 2 1 5 ]

d esc o n so la d o  [ 1 2 3 6 ] :  l o s  q u e  s o n  e n v i d i o s o s ,  é s s o s  s o n  m a l f a d a d o s ,  q u e  p o r  e l  b i e n  d e l  p r ó ­

x i m o  a n d a n  d e s c o n s o l a d o s  

d e sc o n ta r  [ 1 2 2 9 ] :  l o s  v e n d a m o s  n ó s  e s t a  h e r e d a d  p o r  á l  t a n t o  e  s i n  t o d a  c u e n t a  d e  d e s c o n ­

t a r ;  c f .  d e sc u n ta  [ 1 2 4 7 ]

d e sc o ra zn a d o  [ 1 2 4 0 ] :  d e z i r l e  h e  q u e  m e  s e m e i a  v i l l a n o  d e s c o r a z n a d o  ( ‘s i n  c o r a z ó n ,  i n h u ­

m a n o ’)

d e sc o rn a r  [ 1 2 0 0 ] :  a s s i  d i z e  e l  C r i a d o r :  c o n  e s t o s  d e s c o r n a r a s  a  l o s  d e  [ S y r i a ] ;  c f .  d e sc o m a re t 

[ 1 1 8 9 ]

d esco rteza r  [ 1 1 9 6 ] :  o  t a i a n d o  o  c a r g a n d o  o  l a u r a n d o  o  d e s c o r t e z a n d o  á r b o l  q u a l  q u i e r



desco sid o  [ 1 2 3 0 ] :  l u e g o  q e  e n t e n d i e r o n  q e  e r a  é l  m o v i d o ,  e l  s u  m u c h o  g r a n d  p u e b l o  f u e  

l u e g o  d e s c o s i d o  ( ‘d e s h e c h o ’) 

d e sc ru c ija r  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  b e s a  e n  e l  a l t a r  q u a n d o  h a  b i e n  o r a d o ,  d e s c r u c i j a  ( ‘d e s c r u z a ’ ) l o s  

b r a ç o s ,  p a r a s  b i e n  r e m a n g a d o  

d e sc u a ja d o  [ 1 2 3 6 ] :  t ú  n o s  e m b í a  v i t o  q u e  s e a  a g u i s a d o ,  p o r  o n d  e s t i  c o n v i e n t o  n o n  s e a  d e s ­

c u a j a d o  ( ‘d e s t r u i d o ’)

d e sc u b r ir  [ 1 1 4 0 ] :  R a c h e l  e  V i d a s ,  a m o s  m e  d a t  l a s  m a n o s ,  q u e  n o n  m e  d e s c u b r a d e s  a  m o r o s  

n i n  a  c r i s t i a n o s ;  c f .  d esco b rir  [ 1 1 5 0 ]  

d esc u jd a d o so  [ 1 2 4 7 ] :  u a l  s i c o n t r a  a q u e s t a s  c o s a s  q u e  d i t a s  s o n  d e  s u s o  f o r e n  t r o b a d o s  d e s -  

c u j d a d o s o s  &  p e r e ç o s o s  e n  s e g u i r  la s  

d e s c u ñ a r  (<  c u ñ o  ‘c u ñ a ,  h e r r a m i e n t a  p a r a  h e n d e r  o  d i v i d i r  c u e r p o s  s ó l i d o s ’) [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  

m o v i ó s e  u n  r e l a m p o  e  l e v a n t ó s ’ u n  v i e n t o ;  d e s c u ñ ó  ( ‘d e s t r u y ó ’ ) la s  f m i e s t a s  c o m ’ 

o m n e  d e  s i n  t i e n t o  

d e sd e z ir  [ 1 1 9 6 ] :  e t  si n o n  s e  q u i s i e r e  d e s d e z i r ,  p e c h e  .x x .  m r .

d eseb ra d o  [ 1 1 5 5 ] :  e  d e  l o s  d e n t e s  e t  é  s u s o  ó  s á n g u i n e  r u m p e r ,  p e r  q u a n t a s  p l a g a s  a v e r ’ q u e  

d e s e b r a d a s  ( ‘s e p a r a d a s ’) s u n t  u n a s  a d  a l t e r a s ,  X V  s ó l i d o s  p e r  c a d a  u n a  

d e se g iia ld a t [ 1 2 4 0 - 1 2 7 2 ] :  n o  a y u n t e s  l a  m i  a l m a  c o n  lo s  p e c c a d o r e s  n i  c o n  lo s  v a r o n e s  d e  

s a n g r e s  la  m i  v i d a ,  e n  la s  m a n o s  d e  l o s  q u o a l e s  a  d e s e g u a l d a t  &  l a  d i e s t r a  d ’e i l l o s  p l e n a  

e s  d e  d o n e s

d ese m b a rg a d o  [ 1 1 9 6 ] :  e t  e l  s e n n o r  d e  l a  c a s a ,  q u e  g e l a  d e  u a z i a  &  d e s e m b a r g a d a  a  a q u e l  q u e  

la  l o g a r e  e l  p r i m e r  d i a

d ese m p a re n ta d o  [ 1 1 9 6 ] :  e n  s u  p l e y t o  m i s m o  p u e d a  f i r m a r  e l  p a d r e  c o n  s u  f i j o  d e s e m p a r e n t a ­

d o  ( ‘q u e d a d o  s i n  p a d r e s ’) n o n  b i u i e n d o  c o n  e l ,  &  e l  f i jo  d e s e m p a r e n t a d o  c o n  s u  p a d r e  

d ese n cerra r  [ 1 2 3 4 - 1 2 7 5 ] :  f u e r a s  p e r  i u d i z i o  d e  a l c a l d e s  q u e  l o  m a n d a r o n  d e s e n c e r r a r  

( ‘l i b r a r ’) ,  q u a n t o s  d i a s  l o  t e s t i g u a r e n  f u e r a  t a n t o s  X  m o r a u e t i s  p e c t e t  

d e se n fo rca r  [ 1 2 4 2 ] :  t o d  o m i n e  q u e  e n f o r c a d o  d e s e n f o r c a r e  ( ‘q u i t a r e  d e  l a  h o r c a ’) a  m e n o s  

d e  m a n d a d o  d e  c o n c e i o .  p e c h e  x .  m a r a v e d í  a  c o n c e i o  

d e se n fre n a d o  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ] :  e n p e r o ,  s i e l  c a u a l l o  q u e  a u n  n o  e s  a m a n s a d o ,  o  d e s e n f r e n a d o  

( ‘s i n  f r e n o ’) ,  o m n e  m a t a r e  o  o t r o  d a n n o  f i z i e r e ,  e l  s i e r u o ,  n i  e l  s e n n o r  n o n  p e c h e  p o r  

e n d e  c a l o n n a  n i n g u n a ,  n i  s a l g a  e n e m i g o  

d e s m a ta r  [ 1 2 4 2 ] :  t o d o  s e ñ o r  q u e  m e s t a  d e s e n a l a r e  ( ‘q u i t a r  l a  s e ñ a ’) o  d e s f e r r a r e  ( ‘q u e b r a r ,  

a b r i r ’ ) ,  p e c t e t l a  d u p l a d a  

d esered a r \ 1 1 4 0 ] :  p o r q u e  lo s  d e s e r e d é ,  t o d o  g e  l o  s u e l t o  y o ;  c f .  d e sse red a rfe]  [ 1 1 5 5 ] ,  desere- 

d a m jm to s  [ 1 1 9 6 ] ,  d esh e red a r  [ 1 1 9 6 ] ,  d e sh e re d ite n t [ 9 7 4 ]  

d eserra d o  [ 1 2 1 5 ] :  y o  s ó  d e  m u y  l u e n y e  n a d a  e  s ó  f e m b r a  d e s e r r a d a  ( ‘l i b r a d a  d e  e r r o r e s ’) ;  c f .

d esa rro  [ 1 2 3 0 ] ,  d e sa ir a d o  [ 1 2 3 0 ]  

d eserv ic io  [ 1 2 3 6 ] :  d i z i é  q u e  li a v i é  m a l  d e s e r v i c i o  ( ‘f l a c o  s e r v i c i o ’) d a d o ,  q u e  li a v i e n  s u  p u e ­

b l o  d e s t r u c t o  e  r o b a d o ;  c f .  d e s e n ñ r m t  [ 1 2 4 7 ] ,  d e ss ie rv m  [ 1 2 4 6 ]  

d esessa d o  [<  smo] [ 1 2 4 6 - 1 2 5 2 ] :  c r e d i ó l o  e l  a s t r o s o ,  l o c o  e  d e s e s s a d o ,  s a c ó  s u  c u c h e l l i j o  q u e  

t e n i é  a m o l a d o

d esfa lleç e r  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ] :  e t  s i p o r  a l g u n a  o c a s i o n  a n t e  d e l  a n n o  d e s f a l l e c i e r e n  ( ‘f a l t a r e n ’) ,  e l  

t e i e r o  p e c h e l a

d e s fa n b r id o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  o v o  t a n  f i e r a  i r a  e  f u e  t a n  e n ç e n d i d o  c o m o  o s s o  r a v i o s o  q u e  a n d a  

d e s f a n b r i d o  ( ‘h a m b r i e n t o ’) 

d e sfa ze r  [ 1 1 9 6 ] :  e l  d a n n o  c a d a  d i a  d o b l a d o  f a s t a  q u e  d e s f a g a  a q u e l l a s  c o s a s  q u e  s o n  a  d e s -  

t r o y r ;  c f .  d e s fa c ia n t  [ 1 0 5 2 ] ,  d esfe r  [ 1 2 0 0 ] ,  d e sfech o r  [ 1 2 0 0 ]  

d esfea d o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  n o n  q u i s o  e l  m a e s t r o  q u e  f u e s s e n  y  n o t a d a s ,  q u e  s e r i é n  l a s  d e r e c h a s  

p o r  e s s a s  d e s f e a d a s  ( ‘d e s f i g u r a d a s ’) 

d e sfe ra r  [ 1 2 2 1 ] :  e t  si b e s t i a  á  la  s e  d e s f e r a r  ( ‘p e r d e r  la s  h e r r a d u r a s ’) ;  c f .  d e sferra re  [ 1 2 3 4 -  

1 2 7 5 ]

d e sfe u za d o  [ 1 2 4 0 ] :  p e r o  e l l o s  e  e l l o s  e s t a v a n  d e s f e u z a d o s  ( ‘d e s a l e n t a d o s ’, ‘s i n  e s p e r a n z a ’ ) ] ;

c f .  d e s fiu za d o s  [ 1 2 4 0 ] ,  d e s fiu ç a d o s  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ]  

d e s fla q u id o  [ 1 2 4 0 ] :  t a n t o  f u e  e n  e l l a  e l  a m o r  e n ç e n d i e n d o ,  f a s t a  q u e  c a y ó  e n  e l  l e c h o  m u y  

d e s f i a q u i d a  ( ‘e n f l a q u e c i d a ’ )



d esflo ra d o  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ] :  e t  e l  e s p o s a  e s  d e s f l o r a d a ,  l a s  u e s t i d u r a s  s e r á n  d e l  e s p o s a ;  c f .  d e sflo ­

ra c ió n  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ]

d e sfo yd o  11 2 0 0 ] :  f u y  d e s f o y d o  ( ‘a p a r t a d o ,  e c h a d o ’) d e l a n t e  t i ,  m a s  q u a n d  y r é  p o r  c a t a r  a l  

p a l a c i o  d e  t u  s a n c t i d a t ;  c f .  d e su y ó  [ 1 2 4 0 ]  

d e s fr a g u a r  [ 1 2 1 9 ] :  e r e d e n  &  f r a g ü e n  ( ‘m o n t e n ’) &  d e s f r a g u e n  ( ‘d e s m o n t e n ’) &  d e n  e n  

d o n  a  q u i e n  u o l u n t a r e n  

d e s fr ia d o  [<  fr ío ]  [ 1 2 4 0 ] :  d e s q u e  b e u i r  n o n  p u e d o  &  s ó  d e  t o d o  d e s f r i a d o  ( ‘d i s g u s t a d o ’) ,  d e  

c i e l o  n i n  d e  t i e r r a  v e y e r  n o n  é  c u y d a d o  

d e sg a s ta r  [ 1 2 0 0 ] :  a p p a r e c i o s l e  N u e s t r o  S e n n o r  e n  la  f l a m a  d e l  f u e g o  e n  la  s e n t i t ,  ç o  e s  la  

g a v a r d a ,  q u e  a r d i a  e  n o s  q u e m a v a  n i  n e n  s e  d e s g a s t a v a  

d esg ra h ecer  [ 1 1 9 6 ] :  t o d o  o m n e  q u e  d i e r e  a l g u n a  c o s a  a  o t r o ,  s i l  e n t r e g a r e  d e l l a  o l a  m e t i e r e  

e n  s u  p o d e r  o l  d i e r e  c a r t a  d e  t e s t i m o n i o  e n t e n e n ç i a ,  n o n  g e l a  p u e d a  d e p u e s  t o l l e r ,  

s a l u o  si l  d i e r e  c o s a  q u e  n o l  p o d r i e  d a r ,  o l  f u e r e  d e s c o n n o ç i e n t  q u e l  d e s g r a h e c i e r e  

( ‘d e s a g r a d e c i e r e ’) l o  q u e l  d i o  d e n o s t a n d o l  d e  m a l o s  d e n u e s t o s ;  c f .  d esg ra d eciere  [ 1 2 5 1 ] ,  

d esg ra d eç ien tes  [ 1 4 2 9 ] ,  d e sg ra d e ç im ie n to  [ 1 4 0 0 ]  

d e s g u a m ir  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  m a n d ó  e l  r e y  a  t o d o s  d e s g u a r n i r  e  f o l g a r

d e sg u a r d a r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  y e r e ,  n o n  s e r á  s e g u r a d o  q u e  a  c a e r  n o n  a y a  e  s e e r  d e s g u a r d a d o  

( ‘n o  v i g i l a d o ’)

d e sg u is a d o  [ 1 2 3 0 ] :  c o s a  e s  d e s g u i s a d a  ( ‘i m p r u d e n t e ’) ,  s e e r  t a n  m a l o s  u é s p e d e s  e n  t a n  

b u e n a  p o s a d a ;  cf .  d e sa g u isa d o  [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ]  

d e s la ç a r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  ¡ D i o s  l o  e c h e  e n  l a ç o  q u e  n u n c a  s e  d e s l a ç e  ( ‘d e s e n l a c e ’ )! 

d e s la n a r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  r e g á l a n s e  a í n a ,  d e  n o c h ’ a  l a  m a ñ a n a ,  c o n t r a  o m n e  e n  b a l d e  p o r  d e s -  

l a n a r  ( ‘s a c a r  l a  l a n a ’) l a  l a n a  

d esla x /a d o  [ 1 2 0 0 ] :  e s t a  q u a d r i e l l a  f u e  d e s l a v a d a  ( ‘e n s u c i a d a ’) e n  s a n g r e  e  r o n p i e r o n l a  l o s  

c a n e s

d e s le a l [ 1 2 3 6 ] :  g u a r d é ,  c o r a ’ d e s l e a l ,  l a  p r o m e s a  j u r a d a ;  c f .  d e s le a lta n ç a  [ 1 1 4 0 ] ,  desleya les  

[ 1 2 4 0 ] ,  d e sle a lta t [ 1 2 4 0 ]  

d e sm a n c h a r  [<  m a c u la  ‘m a l l a  d e  r e d ’) ]  [ 1 1 4 0 ] :  v e r i e d e s  t a n t a s  l a n ç a s  p r e m e r  e  a l ç a r ,  t a n t a  

a d á g a r a  f o r a d a r  e  p a s s a r ,  t a n t a  l o r i g a  f a l s a r  e  d e s m a n c h a r  ( ‘d e s m a l l a r ,  p e r d e r  la  

m a l l a ’)

d e s m a n d a r  [ 1 1 9 6 ] :  e t  si a q u e l l o  q u e  a n t e  a u j e  m a n d a d o ,  o  a l g u n a  c o s a  d e l l o ,  o n o n  e n a g e -  

n a r e  o  n o n  la s  d e s m a n d a r e  ( ‘r e v o c a r e  e l  m a n d a t o ’) p o r  p a l a b r a  n j n  l o  m a n d a r e  a  o t r i  

e n  l a  p o s t r e m e r a  m a n d a ,  l í a l a  a s s i  c o m o  a n t e  l o  a u j e  m a n d a d o  

d e sm a n o  [ 1 2 3 7 ] :  e  q u a n d o  s e  v i e r e  e n  p r i e s a  n o n  d e v e  m o s t r a r  t e m o r  a  s u  g e n t e ,  q u e  g r a n d  

d e s m a n o  ( ‘d e s g r a c i a ’) e s  d e  g e n t e  c o n o ç e r  m i e d o  e n  e l  p r í n ç i p e  o  c a b d i l l o  

d e sm a rrid o  [ 1 2 4 0 ] :  t r i s t e  &  d e s m a r r i d o  p e n s ó  d e  n a u e y a r

d e sm e d rir  [ 1 2 3 0 ] :  q u e r i é n l o  m u c h a s  v e z e s  l o s  m a l o s  e s c a r n i r ,  f a z i é n  m a l a s  f i g u r a s  p o r  a  é l  

d e s m e d r i r  ( ‘e s p a n t a r ’)

d e sm em o rja d o  [ 1 1 9 6 ] :  si a l g ú n  l o c o  d e s m e m o r j a d o  ( ‘d é b i l  d e  m e m o r i a ’) f i z i e r e  p l e y t o  m j e n -  

t r e  d u r a r e  l a  l o c u r a  e n  e l ,  n o n  u a l a  

d e sm e n b ra d o  [ 1 2 0 0 ] :  d e s m e m b r a d o  s e r a  e  d e r o y d o

d e sm e n tir  [ 1 1 4 1 - 1 2 3 5 ] :  t o d o  o m n e  q u i  d e s m e n t i e r e  a d  a l c a l d e  o  d i s i e r e :  “ m e n t i r a  o t o r g e s -  

t e ” , p e c t e t  V  m o r a b e t i n o s  

d e s m e n u z a r  [ 1 2 0 0 ] :  e  d e s m e n u z a v a l a  c o m  e l  p o l v o  d e l  e r a  q u e  l i e v a  e l  v i e n t o  e n  e s t i u  

d esm eo lla d o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  m a s  a n t e  p o d r i é  v i e j o  d e s m e o l l a d o  ( ‘i n s e n s a t o ,  n e c i o ’) s e e r  q u e  la  

t e r ç e r a  p a r t e  p u d i é s ’ é l  a p r e n d e r  

d e sm e su ra d o  [ 1 2 0 0 ] :  c o n  a q u e l l a s  s e  a i u n t o  S a l o m o n  e  [ o v o  . lx .  r e y n a s  p o r  m u g i e r e s  e  . lx x x .

a m i g a s ,  e  d e  o t r a s  m u g i e r e s  d e s m e s u r a d a  m i e n t r e  

d e sm o io n a r  [ 1 1 7 9 - 1 1 8 4 ] :  t o t u s  h o m o  q u i  p l á c i t o  p o s u e r i t  p e r  u o c a  d e  a l c a l d e s  p e r  h e r e d i t a -  

t e  d e s m o i o n a r  ( ‘a p e a r ,  d e t e r m i n a r  l o s  m o j o n e s ’) ,  i l l e  q u i  p l a z o  n o n  f u e r i t ,  p e c t e t  .1. 

m o r a b e t i n o ;  c f .  d esm o io n a d o res  [ 1 2 1 2 ]  

d eso b e d ien t [ 1 1 9 6 ] :  n j  s i e r u o ,  n j  o m n e  d e  o r d e n  q u e  a n d e  d e s o b e d i e n t  

d eso m b ra d o  [ 1 2 4 6 - 1 2 5 2 ] :  p e r o  p e r d i ó  la  s o m b r a ,  s i e m p r e  f o  d e s o m b r a d o  ( ‘d e s g r a c i a d o ’) ;  

p e r d i ó  l a  c o l o r  b u e n a ,  f i n c ó  d e s c o l o r a d o



d e so n e s ta t [ 1 2 4 6 - 1 2 5 2 ] :  t o d a  m o n j a  q u e  f a c e  t a n  g r a n d  d e s o n e s t a t ,  q u e  n o n  g u a r d a  s o  c u e r ­

p o  n i n  t i e n e  c a s t i d a t ,  d e v i é  s e e r  e c h a d a  d e  la  s o c i e d a t  

d e so rd e n a d o ' ‘e x p u l s a d o  d e  u n a  o r d e n ’ [ 1 1 9 6 ] :  sj a l g ú n  c l é r i g o  f a l s s a r e  s e e l l o  d e l  rey ,  s s e a  

d e s o r d e n a d o

d eso rd e n a d o 2 ‘d e s a r r e g l a d o ’ [ 1 2 2 8 - 1 2 4 6 ] :  c a  n o n  f a r i á  l a  ‘G l e s i a  c o s a  d e s o r d e n a d a  

d e sp a g a d o  [ 1 2 3 0 ] :  q e  d e  s u e  m a n t e n e n c i a  e r a  m u y  d e s p a g a d o

d e s p a la d in a r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  t o d o s  l o s  m i s  s e c r e t o s  q u i e r  d e s p a l a d i n a r  [ h a c e r  p ú b l i c o s ] ,  a  m í  

e  a  v o s  t o d o s  e n  c a d e n a s  l e v a r  

d e sp e d a za d o  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  P h e l i p o ,  q u a n d  l a  v i o ,  n o n  d i o  p o r  e l l o  n a d a ,  e c h ó l a  e n  e l  f u e g o  

t o d a  d e s p e d a z a d a

d esp eg a r  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  y a  s ’i v a n  d e l  a r e n a  l a s  n a v e s  d e s p e g a n d o  ( ‘l i b r á n d o s e ’) 

d e sp e n n a r  [ 1 2 0 0 ] :  e  m a n d o l a  d e s p e n n a r  p o r  la s  f i n i e s t r a s  a  t i e r r a ;  c f .  d e sp e n n a v e r it [ 1 0 2 0 -  

1 0 7 6 ]

d esp era d o  [ 1 2 3 0 ] :  v i o  e s t a  e n f e r m a  d e  v i d a  d e s p e r a d a ;  c f .  d esesp era c ió n  [ 1 2 3 7 ] ,  desesperes 

[ 1 2 3 7 ]

d e sp leg a r  [ 1 2 4 0 ] :  f i z ó l a  e l  m a e s t r o  a  s u  c a s a  l e u a r ,  d e m a n d ó  h u n  f e r r e r o  &  f i z ó l a  d e s p l e g a r  

( ‘a b r i r ’)

d esp o b la d o  [ 1 2 1 3 ] :  s o l a r e s  p o b l a d o s  e  d e s p o b l a d o s ;  c f .  d e sp o b la m ie n to  [ 1 2 3 7 ]  

d e sp re c ia r  [ 1 2 0 0 ] :  c a  n o n  d e s p r e c i a r o n  a  t i  m a s  [ q u e ]  a  m i

d esp re n d er  [ 1 2 0 0 ] :  q u e  t e  a c o m e n d é  e l  d i a  d e  o y  s o b r e  la s  y e n t e s  e  s o b r e  l o s  r e g n o s ,  p o r  

a r a n c a r  e  p o [ r  d e s t r o y r ,  e  p o r  d e s p r e n d e r  e  p o r  a b a t e r ,  e  p o r  p l a [ n t a r  e  p o r  f r a g u a r  

d e sp ro v a r  [ 1 2 3 6 - 1 2 4 6 ] :  ¿ l a  f l a m a  a  l o s  n i ñ o s  c ó m o  f u e  t a n  t e m p r a d a ?  O  d e s p r u e v e  o  c r e a  o  

d i g a :  N o n  s é  n a d a .

d e sra yg a d o  [ 1 2 0 0 ] :  e  e l  q u e  l o  c o m i e r e  s e r a  d e s r a y g a d o ;  c f .  d e srra d ig a ro n  [ 1 2 3 6 - 1 2 4 6 ] ,  d es­

m id a  [ 1 2 4 6 ]

d esre p ta d o  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ] :  q u e  e l  r e p t a d o  ( ‘r e t a d o ’) d e u e  s e e r  d e s r e p t a d o  ( ‘e x o n e r a d o ’ ) si 

n o n  f a s t a  t e r c e r  d i a ,  si n o n  f u e r e  u e n g i d o  

d essem eia b le  [ 1 2 0 0 ] :  e  . i i i i .  b e s t i a s  g r a n d e s  s e  a l g a v a n  d e  l a  m a r  d e s s e m e i a b l e s  e l  u n a  d e l  o t r a ;

cf .  d esem eia b te  [ 1 2 1 8 - 1 2 5 0 ]  

d essecado  [ 1 2 3 6 - 1 2 4 6 ] :  d i x o  q u e  a v i é  s e d e ,  l o s  l a b r o s  d e s s e c a d o s  ( ‘s e c a d o s ’) 

d e sso terra r  [ 1 2 4 2 ] :  O t r o q u e s i  m a n d o ,  q u e  t o d  a q u e l  q u e  o m n e  d e s s o t e r r a r e  ( ‘d e s e n t e r r a r e ’) 

p e c h e  D  s u e l d o s

d e s ta ia r  [ 1 1 2 6 ] :  a s s i  c o m o  v a  l a  C a r r e r a  A l v a  q u e  v a  c o n t r a  V i l l a  N o v a  e t  d e s t a i a  p o r  C o r n o  

A g u i l e r o ;  c f .  d e s ta ja d a  [ 1 2 2 0 ]  

d e s te n p ra d o  [ 1 2 3 6 ] :  y a z e  G u a d a l f a j a r a ,  v i l l a  m u y  d e s t e m p r a d a ;  c f .  d e ste m p ra m ie n to  [ 1 2 4 0 -  

1 2 5 0 ]

d este rra r  [ 1 2 0 0 ] :  e l  t o  S e n n o r  D i o s  l o  t r o c i r á  d e l a n t e  ti  e  d e s t e r r a r a  l a s  y e n t e s  d e l a n t e  ti  

d e s u r d ir  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ] :  f u e r o n  c u e s t a s  t o r n a n d o ,  f u é r o n s e  d e s u r d i e n d o ,  f u e r o n  c o n t r a  s u s  

c a s a s  l a s  c a b e c a s  c o r r i e n d o ,  c f .  d e so r d ir  [ 1 2 4 0 - 1 2 5 0 ]  

d e su sa d o  [ 1 2 3 0 ] :  q u a n d o  la  l u z  v i d i e r o n  q e  a v i é n  d e s u s a d a  

d e sv ia r  [ 1 2 1 5 ] :  p o r  n a d a  n o n  s e  d e s v i a b a  d e  la s  e s p i n a s  o n  la s  f a l l a b a


